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JAAPMOCTYK O. B.  Opeanusayuonno-nedazozuueckue  ycioeus  npogheccuonHaivbHoil
opueHmayuu Y4eHuKos 6 cCucmeme 6HewKoIbHO20 00pPa306anHuUs.

B cmamve npeocmasnenvl  opeanHuzayuoHHO-neoazo2udecKue yciosus npogheccuoHanNbHOU
OpueHmayuyu y4eHuUKo8 6 cucmeme HeuKOIbHO20 00pazosanus. Packpvieaomcs 0CHOBHbIE NONOJNCEHUS
OMHOCUMENbHO COOePIHCAHUs, POpM U Memo008 NpOoPeccUOHAbHOU OPUEHMAYUU YYEHUKO8, 60
BHEUKONbHBIX YUEOHBIX 3A6E0EHUSIX.

Knrouegvie cnoesa:. npogheccuonanvnas opuenmayus, HEUKOIbHOE 00pA308aHUe, 8HEUKOIbHOE
yuebHoe 3a6e0eHue.

DARMOSTUK O. V. Organizationally-pedagogical terms of professional orientation of students
are in the system of out-of-school education.

In the article the organizationally-pedagogical terms of professional orientation of students are
presented in the system of out-of-school education. Substantive provisions open up in relation to
maintenance, forms and methods of professional orientation of students, in out-of-school educational
establishments.

Keywords: professional orientation, out-of-school education, out-of-school educational
establishment.
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METOOUKA BUKOPUCTAHHA AHITIOMOBHUX KA3OK
HA 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU

Y cmammi posensoacmucs memoouxka uKOpUCMANHA KA30K Y NPOYeCi GUBUEHHSL IHO3EMHUX MO8
ma Moxciugicme i OOYLbHICMb i1 NPAKMUYHO20 BUKOPUCIMAHHS NIO 4ac ayoumopHoi pooomu 3i
CcmyoeHmamu-@Qinonocamu y GUUX HABYANbHUX 3aKIA0aX. AHAni3yIomsbcs 3a2anbti RPUHYUNU pooomu 3
KA3K010 8 KOHMeKCmi iHmepakmueHo20 nioxooy 00 HAGUAHHS THO3EMHUX MOE.

Knrouosi cnoea: xasxa, 6usueHHs iHO3EMHUX MO8, IHMEPAKMUBHE HABUAHHSL.
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Ha cyyacHomy eTani HaB4YaHHs IHO3EMHMX MOB MOCTaE HararbHa npobnema
IHTeHcuikauil Ta akTmBi3auil HaB4arbHO-NI3HaBanbHOI LiANbHOCTI CTYOEHTIB.
OgHvM i3 BapiaHTiB BUPILEHHS LbOro MUTaAHHSA € IHTEpaKTMBHI MNedarorivHi
TexHonoril Ta nepexig Ao cyb’ekT-cy0’eKTHUX B3aEMOBIAHOCUH Ta iHTEPaKTUBHUX
doopM HaB4YaHHSA. BWKOPUCTAHHA Ka3kM HK HaByarbHOro Marepiany Ha
IHTEPAKTUBHUX 3acajax BUCTYMNAE akTyanbHUM Ta eeKTUBHUM Cnocobom
opraHisauji npoLecy BMBYEHHSA IHO3EMHUX MOB Y BULLMX HABYanbHUX 3aKriagax.

Hamaratoumcb ctumynioBatM CTyOeHTIB OO0 OBOJSIOIHHA  3HAHHAMW 3
IHO3EMHOI  MOBM, NIOBULLUTU IXHIO MOTUBALiIO, Cy4yaCHWA BUKNagad Hepigko
3BEpTaETbCA 0 KpeaTUBHUX 3acobiB NpoBefeHHS 3aHATb. 3anyveHHs! Kaskun €
pe3ynbTaToOM [OLWYKIB TBOPYOro i HeCTaHO4apTHOrO Yy Mpoueci BUBYEHHS
IHO3EMHMX MOB, Yy TOMW Yac $K IHTEPaKTUBHICTb TakOl OiANbHOCTI Cnpuse
aKTuBi3aLil HaB4YaHHA. BuMKOpUCTOBYHOHUM pi3HI (pOpMM HaBYarbHOI B3aeMOopil,
BUKNaga4y OTPUMYE MOXIMBICTb CTBOPUTM aTMocdepy Kaskm B rpyni Ta
peanisdyBaTi TBOpYi 34iBHOCTI KOXXHOTrO 3i CTYAEHTIB.

Ak Bigomo, iHTepakuia — e MikocobucTticHa vn coujanbHa B3aemogis (Big
aHrn. interaction — B3aemogif). Ak 3as3Hadae O.[loMeTyH, iHTepakTuBHE
HaBYaHHSA — Ue cneujanbHa popmMa opraHisadii nisHaBanbHOI SiANbHOCTI, Ska Mae
KOHKPETHY, nependayyBaHy MeTy — CTBOPUTU KOMMOPTHI YMOBM HaBYaHHS, 3a
AKX KOXEH Y4YeHb Bi4YyBa€ CBOK YCMILLHICTb, iIHTENeKTyasnbHy CNPOMOXHICTb [5,
c. 182]. Y cBow 4epry iHTepakTMBHa poboTa 3 Kasko MoXe OyTn 3acobom
opraHisayji Takol OisnbHOCTI, CPUSOYM BCTAHOBSIEHHIO MO3UTMBHOI aTtMocdepu
Ha 3aHATTAX 3 iIHO3eMHOI MOBW. Taka iHTepakTuBHa Mofernb nepeabavae akTUBHY
B3aEMO/iI0 BCiX YYHiIB [1].

Memoro cmammi € aHani3 poni Ka3ku B NpoLeci BUBYEHHS IHO3EMHOT MOBU
Ta po3rnsag MeTO4MKM NPAKTUYHOIO 3aCTOCYBAHHSA Ka30K Ha 3aHATTSX 3 iHO3eMHOl
MOBW.

AHania ocCTaHHIX JocnipkeHb BUSIBMB, WO npobriemamu MNCuUXornoro-
negaroriyHOro MoTeHuiany Kasku 3aMmanucst BYeHi T. 3eHKeBUMY-EBCTUIHEEBA,
[bk. Pogapi; iHHOBaUiNHI TEXHOSOrT HaBYaHHS CTanu nNpeamMeToM OOCHiLKeHHS
M. KnapuHa, J1. NupoxeHko, O. NomeTyH; npobnemy MopentoBaHHA Ka3KoBOI
peanbHOCTI B HaB4arbHOMY MpOLECi Ha 3acajax iHTepakTMBHOCTI BMBYanu
H. MNMaBneHko, M. JleweHko. [MpoTe 3acTocyBaHHA enieMeHTiB KaskoTepanil Ha
3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBM LUe He Byro NpegMeToM OKPEMOro JOCHIOKEHHS.

KaskoTepaniss, Ha Aaymky T.3eHKkeBU4Y-EBCTUIHEEBOI, € HaWOaBHILUUM
NCUXOSOrNYHMM Ta negaroriyHnMm meTtogoM. [NpegmeTom KaskoTepanii € “npouec
BMXOBaHHA  BHyTpiwHbOl  [OWUTWUHW, pPO3BUTKY Oy, MiABULLEHHA  PiBHA
YCBIJOMIIEHHSA MOAiN, HAabyTTA 3HaHb NMPO 3aKOHW XUTTSA Ta Cnocobwu coLianbHOro
nposBy TBOpYOI cunn” [2, ¢. 20]. [ns Haworo AoCniaXeHHs HanbinbLwnn iHTepec
npeacTaBnAlTb  OUMOAKTUYHI Kasky, WO, SK BBaXae aBTop, AornomarakTb
‘nogaBaTtn” HaBYanbHUM MaTepian Ta po3KpMBaTU 3MICT Ta BaXXNMBICTb 3HaHb [2,
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c. 146].

MpoaHanisyBaBwK pobounii nnaH gucumnniHi  “AHrninceka MoBa” Ha
nepwomMy Kypci akynbTtety IiHO3eMHMX MOB, MW LiAWNN BUCHOBKY, LLIO
BMKOPUCTAHHSA aHITIOMOBHOI Ka3kM $SK [OO4AaTKOBOrO HaB4YasibHOro marepiany
CNpUATUME PO3BUTKY BMiHb Ta 3HaHb CTYAEHTIB Ta 4acCTb 3MOry BUPILLNTU HU3KY
3aBaHb. BUBYAOYM aHMMINCbKY SIK OpYry iHO3eMHY MOBY, CTyAEHTU-INonorn Ha
nepwomMy Kypci CTUKalTbCs 3 npobrnemamn iHOvBIAyanbHOro, TBOPYOro Ta
MOTMBALINHOINO XapakTepy, TOMY nepen BUKagadyem BCe 4acTiwe nocTae
npobnema akTuBi3aLil Ta ypi3HOMaHITHEHHSI NPOLECY HaBYaHHA iIHO3EMHMX MOB.

BukopucTtaHHA Ka3ok Ha 3aHATTAX 3 aHrMiUCbKOI K ApYrol iHO3eMHOI MOBU €
AOUINMBbHUM 3 TOYKM 30pYy ChiBBIOHOLUEHHS Linen HaB4anbHOro marepiany Ta
pesynbTaTiB, SKi MOXYyTb OYyTW OOCArHYTI Ni4 Yac BMBYEHHSA IHO3EMHOI MOBW. Y
pes3ynbTaTti HayKOBOrO CrOCTEPEXEHHSA 3a 3aCTOCYBaHHA Ka30K Ha 3aHATTHAX 3
aHrNinCcbKol MOBM Hamu Byrno BCTAHOBMEHO, LLIO HABYaibHO-BUXOBHUW MOTEHLian
BUKOPUCTAHHA  Ka3oK Mig  4ac  BMBYEHHS  iHO3€eMHOI  MOBM  Ma€
NoNiPyHKUiOHANbHUM XapakTep, 30PIEHTOBAHMM Ha PO3B’A3aHHS MPaKTUYHUX
npobrnem OpPMyBaHHA HLIOMOBHMX KOMYHIKQTUBHUX YMiHb, MiABULLEHHSA
MOTMBALl 4O OBOJSIOAIHHSA iIHO3EMHOK MOBOIO i T.iH.

Tak, 3a [OMoOMOrol aygiosanuciB KasOK pPO3BMBAETLCA TakuuM BUA
MOBIEHHEBOI AiANbHOCTI AK ayditoBaHHA, “PO3YMIHHA CMPUUHATOTO Ha CryX
YCHOro MoBreHHs” [3, c. 117]. NMpocnyxoByBaHHS aydioTEKCTiB MOXe BigbyBaTucs
AK Nig Yac ayaMTOPHOro 3aHATTHA, Tak | B oOpMi JOMALUHBOrO 3aBLaHHA, LUO
BUMKOHYETLCA  iHOMBIAyanbHO. 3 Haworo goceigy pobotm 3 Kaskoko
HaeEKTUBHILLMM BUSBNAETLCHA MPOCNYXOBYBaHHA ayhdiOTEeKCTIB Mig 4ac
ayaMTOPHUX 3aHATb. [1pOAyKTOM Takol OiSfIbHOCTI € “yMOBMBIL, pe3yribTaToM —
PO3YMIHHA CNPUAHATOrO CMWUCIIOBOrNO 3MICTYy | BracHa MOBMEHHeEBA | He
MOBIEHHeBa nosepiHka” [3, c. 118].

CloXXeT aHIMOMOBHUX Ka3oK 3abesnevye NiATPUMaHHA iHTepecy CTyOeHTIB
OO0  aygiosanucy,  YpPI3HOMaHITHIOE  Mi3HaBarbHy  OiANbHICTb,  CTUMYIOE
NepexXnBaHHS CTyJeHTaMM eMOLN Ta MOYYTTIB, BUKITUKAHMUX KA3KOBUM CHOXKETOM.
TakuM 4YMHOM, aHrIIOMOBHA Kaska B ayaiodopmaTti po3BMBAE YMIHHS PO3yMITU
3MICT MPOCNYXaHOro TEeKCTYy, aKTMBI3yEe nNpoLecC OCMWUCIIEHHA OTpUMaHOI
iHopmaLii, 3abesnedye MoTMBaLit0 40 NofanbLlol poboTH 3 KasKoto.

Micna cnpurHATTS  aydioTeKCTy MOYUMHAETLCA €eTan  FOBOPIHHSA,  KOJSn
NepeBIPSAETLCA piBEHb PO3YMIHHA TEKCTY Ta 30aTHICTb BUCOBUTU CBOK TOYKY
30py. CTyaeHTam MPOMOHYETbCSA HM3Ka NUTaHb LLOAO MNPOCIyXaHoro ayaio
3anucy, BOHM MarTb MOXITMBICTb (POPMYIIOBATHY | BUCINOBIIOBATU BrACHI AYMKW,
BpaxoByBaTW OYMKM iHWNX. HaB4YanbHWA 3MICT aHIMTOMOBHOI Kasku 3abesnevye
NigrpyHTs 4Nng pisHUX BUAIB rOBOPIHHSA: IK MOHOSTOMNYHOrO, TakK i AianoridyHoro.

[Mucbmo, abo nnucemMHe MOBMEHHS, € 3aCOB0M CrifNKyBaHHA Ta HanexuTb 40
penPOAYKTUBHOI AianbHOCTI [3]. Y cBoI poboTi 3 Ka3Kow MU BUKOPUCTOBYEMO
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Pi3HOMaHITHI BUOM Bnpas, LUO CNPAMOBaHI Ha PO3BUTOK HaBUMYOK MMCEMHOrO
MOBfIeHHS Ta 3abe3neyyoTb 6e3nepepBHUN  3B’A30K 3 PO3BUTKOM
BULLE3a3Ha4YeHNX iHLOMOBHUX KOMYHIKATUBHUX YMiHb (ayailoBaHHS, rOBOPIHHSA).
BnpaeBn Ha CTBOpEHHS1 anbTepHaTMBHOrO 3aKiH4YeHHSA Kasku (alternative ending
exercises) Ta nepekas Kasku 3a MraHoOM BUSIBNAOTLCA HaNBIinbL edekTMBHUMHN
Ta [JonomMaralTb CTyOeHTaM BU3HAYMTUCA 3 OCHOBHMM 3MICTOM TEKCTYy Ta
chopMyritoBaTU BnacHy no3uLito LWoao nogin y Kkasu,.

Y pasi 3actocyBaHHs METOOY NepekpyyvyBaHHS abo BUMKPUBIEHHSA Kasku [6,
C. 65] 3acBOEHHSI OCHOBHOIMO 3MICTYy TEKCTY Kas3kMm Ta PO3BUTOK IHLLOMOBHMX
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb BiaOyBaeTbCsA napanensHo TBOPYOMY BOOCKOHANEHHKo
ctygeHTiB. Mu Hamaraemocsi HacudyBaTW HaB4YasibHUMA MPOLEC Ka3KOBUMMMU
erneMeHTaMmu, NPOMOHYKYN CTyAeHTaM nNpUEAHATUCA [0 Ka3KoBOI MOOOPOXi
rpamMaTuKOO aHrIiNCLKOK MOBW. Y peLuTi-peLuT 3acagm kaskoTeparnil, Tak camo §K
| BUBYEHHSHA IHO3EMHNX MOB CMPUAI0TbL PO3BUTKY MTHYYKOCTI MUCIIEHHA CTYOEHTIB.

Hanbinbw TpmBanum i iHpopmaLuiiHO-HAaCMYeHUM € eTan YuTaHHs, Lo
BMCTYMAaE He TiflbkM 3aCO00M O3HANOMIEHHA CTYAEHTIB 3 HOBOK JTIEKCUKOLO, ane
BMKOHYE BUXOBHE 3aBAaHHA — 3anyyuTu IX OO KyrbTYpPHOro CBITY KpalHW, MOBa
AIKOI BUBYAETLCS. 3HAHHS, SKi CTYAEHT OTpPUMYeE 3 BPUTAHCBbKMX HapOOHUX Ka30K,
aonomararoTb MOMY cpopMyBaTU COLLIOKYITbTYPHY KOMMETEHLUII0 Ta BIOKPUTK Ons
cebe 0cobnMBOCTI HaLiOHANbLHOrO XapakTepy, 3HaHHS npo CBIT Ta pinocodito
XUTTS, WO TaK YK iHakwe BigobpaxatTbCs Yy KasKOBUX ClOXEeTax, Ha SAKUX
BMPOCNO He OAHe MOKOSiHHA OpuTaHuiB. HanpukiHUi npouecy O3HaMOMIEHHS 3
OpPUTAHCBKOK Ka3KoK HeobXigHO NMPOAEMOHCTPYBaTU CTyAeHTaM ChiflbHICTb 4Yun,
HaBnaku, BiACYTHICTb CMiSIbHNX PUC MK BpUTAHCBKUMM Ta BITYN3HAHUMMW Ka3Kamu,
reposimu, CHOXXETHUMMU NiHIAMN TOLLO.

[MpakTuka BMKOPUCTAHHSA Ka30K Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU Yy BULLIOMY
HaBYanbHOMY 3aknagi npeacrasneHa pisHMMuM doopMmamm poboTu 3 KasKoto:

— KONEKTUBHO-TPYNoBa CniBTBOPYICTb;

— OOCBIf iHOMBIAYanbHOIO HarNMCcaHHA Ka3ok;

— poboTa 3 yxe BiJOMUMN Ka3kaMn SiK HaBYarbHUM MaTepianom.

Ha aymky BYeHux [4], moaentoBaHHA KasKoBOI pearbHOCTi — ue MeTton
IHTEPaKTUBHOIO HaBYaHHS, CTBOPEHHSA CrevuianbHOro CBITy nNi4 KepiBHULTBOM
negaroris. M BUKOPUCTOBYEMO Ka3Ky SIK HaBYanbHWUA MaTepian, BnbyaoBytoun
CLieHapiv 3aHATTS Ta CNMParYmCb Ha Ka3KOBUM CIOXET. TakMMm YMHOM, Yy HaLLoMy
OOCHNIMKEHHI MU PO3LUMPUIN MOHATTA “MOAENtoBaHHA KasKoBOI pearibHOCTI”,
afanTyloun Moro 40 Npouecy BUBYEHHSA iIHO3EMHOI MOBU i pO3rnsgarymn Uoro sk
npouec, WO BioOyBaeTbCA Yy TPbOXBUMIPHIA  MNSIOWMHI:  MOAENOBAHHSA
iHOVBIAYyanbHe, KONMEeKTUBHE Ta Ha 3acafax BXe ICHY4MX Ka3oK.

PosrnaHemo BuaM HanedeKTUBHILLMX Brpas, pPO3pOobneHnx Hamu Ong
poboTn 3 kaskamu. BnpaBa “IMnynbCc”’ cnpsamMoBaHa Ha PO3BMTOK acouiaTUBHOMO
MUCMEHHSI Ta BCTAHOBIIEHHS Y NaM’ATi CTIMKMX 3B’A3KIB i3 CIOXXETOM Kasku Ond
noJasbLlloro BiOHOBIIEHHA MOBJEHHEBMX 3pas3kiB B iHLUOMOBHOMY MOBJIEHHI.
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CTygoeHTamM NpPOMOHYHTLCA KapTKM 3 KINHOYOBMMW COBaMU, WO BiOHOCATbCA A0
NEBHOro pparMeHTy TBOPY, CAMPalYMCb Ha $Ki, HEOBXiOHO BIAHOBUTU CHOXET
kask. Bnpasa “Braganm repos” Mae 3a MeTy CTUMYIIOBAHHA TOBOPIHHS
IHO3eMHOIO MOBOIO 3a JOMOMOIOKO OMUCY FONOBHUX NMEPCOHAXIB CTyAEeHTOM nepen
ayauTopieto, Akin HeobxigHO BragaTtu, Npo Koro nae mosa. 'pa “lNepeBTineHHa”
nondrae B TOMY, LLO CTyOeHTaM MPOMOHYETLCA 3aWHATUM MiCLue repoiB Kasku,
3pO3yMITW IX XapakTep Ta MOTUBM, a TaKOX BIATBOPUTU CHOXET 3a LOMOMOror
IHCLEeHyBaHHS B Manux rpynax. BnpaBa “Kaska B koni” OeMOHCTpye B YoMy
nonsirae  KOMeKTUBHO-TpynoBa ChiBTBOPYICTb. CTyaeHTM CcigaloTb Yy KOMO i
MNepLIOMYy Yy4acCHUKY MPOMOHYETLCA no4yaTu Kasky, obpatm wMicue Ta 4ac
PO3ropTaHHA nogin. HacTynHuin CTyOeHT, WO CUaMTb nopsd, NPOAOBXYE Kasky,
AOTPUMYHOYUCH 3aaHOT CKOXKETHOI iHil, Ta NPUBHOCUTL BraCHI igel.

Ha npuknagi 6putaHcbkol HapogHol kaskn “Lazy Jack” (“Ilegaumi xek”) mu
cnpobyemMo NpPoaeMOHCTPYBaTWN CTPYKTYPY pOOOTM 3 TEKCTOM Ta BapiaHTWU Bnpas,
CNpPsIMOBaHMX Ha POPMYBaHHA rpamMaTUYHUX Ta JIEKCUYHUX HABWUYOK CTYOEHTIB-
doinosioriB y Npoueci BUBYEHHS aHIMINCbKOT MOBM.

MMo-nepwe, uUsa Kaska MICTUTb HU3KY HOBWUX ChiB, BUBYEHHA Ta
3anamM’siTOBYBaHHA SKMX Oyge npocTiwmm  3aBASIKM - CTiIMKMM — acouiaTUBHUM
3B’A13KaM i3 Ka3KOBMM CIOXKETOM. TakMm 4YMHOM, nepeq BUKNagadem Moctae
3aBOaHHA BUAINUTM Taki croBa 3 TEKCTY Ka3Km Ta opraHidyBatn poboTy CTyAeHTiB
i3 3aCBOEHHS LIMX NEKCUYHUX oaMHULL (a common, to spin, lazy, to bask, a brook,
a cow-keeper, a jar, to spill, a cattle-keeper, a donkey i 1.4.).

Mo-gpyre, BUWe3a3HayeHa Ka3ka HacudeHa MOBIEHHEBMMU 3paskamu, SKi
MaloTb OyTW BUOKpEMIeHi AN CTyAEeHTIB Nicrns O3HAaWOMITEHHS 3 TEKCTOM,
Hanpuknaga;

— Once upon a time there was a boy whose name was Jack, and he lived
with his mother on a common.

lMepeknaBwn Take peyeHHs 3 MNiOKPECeHM MOBJIEHHEBUM 3pa3KoM,
CTYOEHTU MaloTb CKNacCTU BNacHi pedeHHsl, 6epyyn Takui 3pa3oKk 3a OCHOBY Ta
BMKOPUCTOBYOUN aKTUBHUIN BOKabynsip Kasku.

[HWMM BMOOM poBOTM MOXe OyTM BrpaBa Ha 3akiHYEHHA peyeHb, WO
MICTATb aKTUBHUA MOBIIEHHEBUI 3pa30K, Hanpuknag: Once upon a time there
was a cow-keeper who.../ Once upon a time there was a butcher whose...i Take
iHwe. PoboTta 3 iHWWM MOBMEHHEBUM 3pa3koM, LLO akUeHTye yeary Ha
0CcOBNMBOCTSIX  BXMBAHHSA  MOAANbHOCTI  Ta  Pi3HMX  TuniB  iH(IHITUBY,
OpraHi3oBYETbCS TAaKMM CaMUM YNHOM:

— You should have put it in your pocket! / You should have carried it on your
head!

OkpiM MOBMEHHEBMX 3pasKiB, Kaska MICTUTb rpamaTuyHi KOHCTPYKLUIl, L0
OesnocepegHbO MEpPEKnMKalTbCs 3 pobouMM MMaHOM 3 aHrMiMCbKOI MOBW Ha
nepwomMy Kypci. lNMprknagom Takol KOHCTPYKUIT Moxe 6yTu 3BopoT there is / are y
MWUHYIIOMY Ta TenepiLuHLOMY Yaci.

Mo-TpeTe, Kaska “Lazy Jack” moxe 6yt matepianom ans poboTun 3 po3BUTKY
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MOBJIEHHEBUX HaBMYOK CTyaeHTiB. [licna O3HauOMSIEHHS 3 TEKCTOM Ka3Ku
BMKIagay CTaBUTb HU3KY NUTaHb LLIOAO CIOXeTY TBopy (Hanpuknag: Who is Jack?
What does he do for a living?), nicna 4oro ctyaeHTam nponoHYETLCS BrpaBa Ha
3arnoBHEHHS MPOMNYCKIB Ta CTBOPEHHS arbTePHATUBHOI KIHLIBKM TBOPY.

TakMM YMHOM, BUMKOPUCTaAHHSA BPUTAHCBKMX HAPOOHWUX Ka30K Ha 3aHATTAX 3
aHrMINCbKOI MOBWU BUSIBNAETLCA AOUINbHUM Ta edekTuBHUM Yy poboTi  3i
CTydeHTamMu MepLlioro Kypcy akynbTeTy iHO3EMHUX MOB i BUKOHYE HU3KY
OCBITHbO-BUXOBHUX (OYHKLIN: NIABULLEHHA MOTMBAUIl 0O BMBYEHHS iHO3€MHOI
MOBW, CTUMYIOBAHHA TBOPYOro, HeCTaHOapTHOro efieMeHTy B HaB4YalibHO-
ni3HaBaribHOMYy Mpoueci, POPMyBaHHA CUCTEMMU [HLUOMOBHUX KOMYHIKaTUBHUX
HaBWYOK. |HTEPaKTUMBHMIA KOMMOHEHT POOOTU i3 Ka3KOK ChpUde MiaBULLEHHIO
€(EKTUBHOCTI 3aHATTSA 3 IHO3EMHOI MOBW, pPO3BMBAE MPOMECINHI Ta TBOpMI
HaBWYKM CTyOEHTIB-pinosoris.
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JYT0T4710BA A. B. Memoouxka ucnonv306aHus aH210A3bIMHBIX CKA30K HA 3AHAMUAX HO
UHOCHPAHHOMY A3bIKY.

B cmamve paccmampueaemcs memoouka UCNONb308AHUSL CKA30K 8 Hpoyecce uUy4eHus
UHOCMPAHHBIX  A3bIKOE, a maxKxHce B0O03MOMHCHOCMb U u€ﬂ€COO6pCI3HOCI’nb ee  npaxkmu4deckoco
UCNONIL308AHUSL 80 8peMs AYOUMOPHOU padomu co CMyO0eHmamu-Quioioeamu 6 6blCUIUX VUEOHbIX
3aeeéez—tuﬂx. HpOClHGJZLLS’MpOGClel 06WM€ npuryunsl pa6OMbl co CKClS‘KOﬁ 6 KOHmMeKkcme
UHMepaKknmuerHoco nodxoda K U3YHYEeHUIO UHOCMPAHHbIX A3blKOE.

Kﬂloueebte cjoea. CKAa3Ka, Usy4enue UuHOCmMpaHHblX A3blKO8, UHMEPAKMUBHOE 06yquue.

DuboLADOVA A. V. The method of using English fairy-tales at foreign language lessons.

The article considers the method of use fairy-tales in the process of foreign language learning as
well as the possibility and expediency of its use as a classroom activity for philology students in higher
education establishments. General principles of fairy-tale usage within the interactive approach to
foreign language learning are analyzed.

Key words: fairy tale, foreign language learning, interactive study.
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